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XMeIbHULBKUI HALlIOHAIbHUI YHIBEPCUTET

INEPEKJIAJL ABTOPCBKHUX HEOJIOT'I3MIB POMAHY A. CAIIKOBCBKOI'O
«OSTATNIE ZYCZENIE»

lpoaHanizoeaHo ocobnueocmi rnepeknady asmopcbKux Heosoeiamie, npedcmasneHux y pomaHi A.Carkoscbkoz2o
«Ostatnie zyczenie», Ha Mamepiani mMpPbOX YKpaiHCbKUX repeknadHux mekcmie Mmogorw. Cxapakmepu3osaHo crocobu,
suKkopucmamti 0ris nepeknady asmopCbKUX HEOO02i3Mi8, BUSHAYEHO pauioHabHICMb iX 3acmocy8aHHs.
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THE TRANSLATION OF INDIVIDUALLY AUTHOR'S NEOLOGISMS 1IN A.
SAPKOVSKY’S NOVEL «OSTATNIE ZYCZENIE»

The article is devoted to the problem of translating individually author's neologisms from Polish into Ukrainian, based on
the neologisms presented in Andrzej Sapkowski's novel «Ostatnie zyczenie». These neologisms are the names of mythical
creatures, in other words, creatures included in A. Sapkowski's bestiary. The typology of the mentioned individually author's
neologisms according to the way of their creation is presented. Most of these neologisms are the result of application of the
morphological way of word formation, neologisms-borrowing, semantic neologisms are also presented.

The methods of translation of neological names of mythical creatures by three authors of Ukrainian translations of the
novel has been analysed . It had found that different translators in certain cases choose different ways of translating names-
neologisms, creating Ukrainian analogues-neologisms, selecting neologisms-borrowings or using common Ukrainian lexemes .
Such a practice deserve to exist . However, the translator must adhere to a certain chosen translation strategy, giving to the reader
the opportunity to navigate in the semantic and grammatical motivation of Ukrainian equivalents in foreign individually author's
neological names. In the analyzed translations, in our opinion, S. Legez successfully coped with this translation task, he most fully
used the arsenal of methods of translating neologisms, in most cases preserving the models of neologism creation used by A.
Sapkovsky.

M. Ryabchuk tried to convey the meaning of the names of mythical creatures as clearly as possible for the Ukrainian
reader, but this sometimes caused quite distant from the original ideas about the described creatures.

In the translations of the names of mythical creatures in the text of N. Mykhailivska, G. Syneoka the desire to recreate
fantastic realities by Ukrainian linguistic and literary expressive means is seen. It seems that this choice of Ukrainian equivalents,
which are tracings or approximate translations, somewhat neutralizes the mystical coloring of the names of the creatures, felt in the
original text.

Key words: neologism, translation, method of translation, translation strategy.

AKTyaJdbHicTh AoCTiTKeHHsA. XyN0XKHIH NMEpeKsia]l € ONHUM i3 HaWCKIAIHIIINX PI3HOBHIIB NEpeKiary.
AJpKe BIIMIHHOIO PHCOIO XYyJIOXKHBOT JIITEpaTypH € 00pa3HO-eMOLIHHUN BIUIMB Ha ynTava. L{eil BB mocsraerses
LIJISIXOM BUKOPHCTaHHS 0araTboX MOBHHX 3ac00iB, y TOMY YHCIi — aBTOPCHKHMX HeoJori3miB. Ilpouec nmepekmnany
HEOJIOTI3MIB CKJIAJIa€ThCS 3 IBOX €TalliB, Cepel] SKUX: BCTAHOBJIEHHs 3HAUEHHSI HOBOT'O CJIOBa (3a3BMYail BUXO4H 31
CTPYKTYPH HOBOTO CJIOBA 1 KOHTEKCTY HOTO Y>XHMBaHHS), BIacHE NepeKiIaj 3acodamu MOBH nepeknany. [Ipn npomy
MepeKIaay Mae MParHyTH A0 30€peKeHHS CEeMaHTHKH aBTOPCHKOTO HEOJOTi3My, HOro eMOIiHHOi BHpa3HOCTI,
eKCIIPECUBHOCTI, a TAaKOX JO Iepegadi 0coONMMBOCTEH 1HIWBIAYaTFHOTO CTIIIIO aBTOpa. Teopis meperitagambKix
CTpaTeril, siIka JOCUTH aKTHBHO PO3POOISIETHCSA Y CYIaCHOMY NEepeKiIa03HABCTBI, y3aralnbHIOe TPUHOMH (CTIOCOOH)
TepeKsIagy aBTOPCHKUX HEOJIOTi3MIB 3 METOIO BUSBICHHS PalliOHATBHUX IMPUHOMIB, Oepydr 0 yBaru mparMaTHIHy
CIPSIMOBaHICTh TEpeKyiany. 3allydeHHs 1O aHamidy OuUIbIIoi KiTBbKOCTI XYHOXKHIX TEKCTIB CHPHITHME
YIOCKOHAJICHHIO 3rafaHoi Teopil. OcoOMuBHI iHTepeC CKIIalae 3aJydeHHs A0 aHaji3y MepeKiIaliB JIiTepaTypHHX
TBOPIB, 110 HAJIEKATh JI0 XKaHpPy (eHTe3i, OCKIIBKY LIeH KaHp € OJHUM 13 HAHMOMyJSPHIIINX Y CydacHid MacoBiit
JiTepaTypi, BIAMNOBIIHO aKTHBHO 31IHCHIOETHCS MepeKian peHTe3l yKpaiHChbKO MOBOK. Y JOCIHIIKEHH] NPUHOMIB
HepeKIialy aBTOPChKUX HEOJIOTI3MIB Y jkaHpi eHTe3i Nosrae akTyanbHICTh TEMH JOCIIIKESHHS.

AnHaui3 pocaimxens. [InTaHHsS nepexiagy HEOJIOTI3MIB, y TOMY YHCI aBTOPCHKHX, 3/laBHA IiIKaBUTbH
MOBO3HABIIB, 0 HUX 3BepTaiucs y ¢(yHnamentanpHux mnpaipsix Kwsk T.P., Haymenko A.M., Oryit O.1. [4],
I'y6apens B. [2]. Oxpemi mpoOnemu mepekiagy aBTOPCHKHX HEOJIOTI3MIB PO3MISAAIOTHCS y HAYKOBUX CTATTIX
ocTaHHIX pokiB [9; 12; 13; 14]. B ocHOBHOMY OCTIIXKEHHS CTOCYIOTHCS TIEPEKIIAy 3 MOBH aHTIIHCHKOI, HIMEITBKO.
HocmimkeHHs mepekiaay 3 MOBH TONbChKOI HeuncieHHi. Cepen HUX — HaykoBi posBimku [1, 3, 15]. ABtopm
JOCIIIKEHb 3BEPTAIOTHCA 10 BU3HAUCHHS 3arajlbHUX MPABWII IEPEKIIaLy aBTOPCHKHX HEOJIOTI3MIB, MPEICTABICHUX
y XyIOKHBOMY TEKCTi, aHANi3ylOTh OKpeMi MNPHHOMH, 3aCTOCOBYBaHI aBTOpaMH IEpeKiady sl Iepenadi
CEeMaHTHKH, eKCIpecii aBTOPCHKOTO HEeOoJOri3My. MeHIe yBard NpHIUICHO JOCIIPKEHHIO NPHHOMIB 30epeeHHs
IHIMBIyaJIbHOTO CTHITIO aBTOPA OPUTIHATIBHOIO TBOPY Y MEPEeKIIai.

IMocranoBka npodJeMu. MeTa Haioi HAyKOBOT PO3BIJKH — JOCHTIIUTH CrIelU(iKy CTBOPEHHS aBTOPCHKUX
Heouori3miB y pomani A.CankoBceskoro «Ostatnie Zyczeniey, a TAKOXK BapiaHTH iX MEpeKIaay YKpaiHChKOI0 MOBOIO
Ha Matepiani pomaHiB «Bimpmak. Ocranne Oaxkanus» C.B.Jleresm, «Ocranne OaxkanHs» H. MwuxaitniBcbkoi,
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I'. Cuneokoi «OctanHe OaxanH"», «Bimpmak» M.IO.Ps6uyka. 3nificHroBatH aHami3 meperiamiB Mu Oymemo i3
ypaxyBaHHSIM THITOJIOTIYHO]I 1 (PyHKITIOHAIBEHOT XapaKTEepUCTHK HEOJIOT13MiB, BUKOpHCTaHUX A. CallKOBCHKHM.

Buknax ocHoBHOro Marepiany. Bu3HauMMO ~cuUCTEMy ~ OCHOBHMX  MOBO3HABUMX  IIOHSATH,
BUKOPUCTOBYBAHUX y XOMi MociimkeHHs. HeomorisMu TBOPATHCS y OyIb-sIKifi MOBI JUIsl TO3HAYCHHS HOBUX SIBHII,
HpEeIMETIB, 10 3 SBISIOTHCS y CYCHUIBCTBI, a00 K JUIsi €KCIIPeCcHBi3alil BHUKIAIEHHS Yy XYAOKHbOMY TEKCTI.
TBOpeHHsI HEOJOTI3MIB € aKTHBHHUM IPOLECOM, Y TOMY 4HMCIi y MOBI mosbchbkiih. Yemin 3a O. CeniBaHoBOIO
BBa)KAEMO HEOJIOTI3MaMHM CJIOBA YU CJIOBOCIHOJYKH, BUKOPUCTaHI MOBOIO B ITEBHMH IE€pioJl HA MO3HAYCHHS HOBOTO
a00 BKe HAsSBHOT'O ITOHATTS B HOBOMY 3Ha4Y€HHI i YCBIIOMJIIOBaHI sIK Taki HocistMu MOBH [8; c. 716].

Heonorismu TBOpsATH a00 3 METOK Ha3HMBaHHSI HOBUX 00 €KTiB, MOHSATh, SBHULI — 1€ 3araJbHOMOBHI
HEOJIOTi3MH, ab0 3 METOI0 EKCIIPECHBHOI0 — II¢ aBTOPCHKi (a00 CTHIIICTHYHI) HEONOTi3MH, OCTaHHI BHHHKAIOTH
3a3BHUAll y TBOpax XyAOXKHBOI JiTepaTypH, y myouminuctutli (sliworele, brzoskowisnie, zmalini¢). 3a ¢popMansHUMEI
MTOKa3HMUKAMH HEOJOTi3MH MOIUIIIOTh Ha JIEKCHMYHI 1 ceMaHTH4Hi. JIeKCHYHI HEOJOTi3MH y TIOJNBCHKIH MOBI
TBOPATHCS BiJl 3araJJbHOMOBHHUX CIIB 3 BHUKOPHCTAaHHSIM adikciB, ycideHHs, koMmo3umii, abpesiamii. Ilpn mpomy
yCTalleHi CIIOBOTBIPHI MOJENI 3a3HAIOTh IOPYLIeHb: aiKCH NPUETHYIOTBCS 10 HETHIIOBHX JUIi HUX OCHOB,
yCIYEeHHsI, KOMITIO3HUIIisl 3aCTOCOBYIOTBCS 10 CJIB, SIKi B y3YCl HE MOXKYTb MiJJISITaTH TAKUM CJIOBOTBIPHHM IpUiOMaM.
Tak, cydikc -acja BXOmUTH 10 CKJIaay CIeliali3oBaHUX IMEHHUKIB, 3a3BMYall 3allo3WueHMX: komputeryzacja,
globalizacja. CynepednTs yCTaJICHUH MOJICNIi BUKOPUCTAHHS Y POJIi OCHOB JIJIS 3raJlaHOro Cydikca BIIACHUX Ha3B:
falandyzacja < Falandysz, lewandyzacja < Lewandowski, olszewizacja < Olszewski, mcdonaldyzacja <
McDonald’s. J1o po3psity HEOJNOTi3MIB BIIHOCATH TaKOX HOBITHI 3amo3udeHHsI. CeMaHTUYHI HEOJIOTi3MH TBOPSITHCS
LUISIXOM HaJaHHS HOBHX 3HA4EeHb BXXKMBAaHMM Yy 3arajbHii MoBi cioBaMm. HoBi 3Ha4eHHsS cIiB 9acTo MaloTh
MeTagopuyHuii a00 METOHIMIYHHMU Xapakrep: kieszonkowiec — ‘memieBa KHIDKKA Manoro ¢opmary’ a TaKox
‘KAIIEHBKOBUM 3JI0ii’.

Posrnsaemo Heomorismu, mo y pomani Amxest CamkoBcbkoro «Ostatnie zyczenie» € Ha3BaMu MiidHIX
ICTOT, iHaKIme KaXyd4H, iCTOT, sSKi BXOmATh 10 Oecrtiapito A. CamkoBCBHKOTO. BimbImicTe IMX HEONOTI3MIB €
Pe3yabTaTOM 3aCTOCYBaHHS MOP(]OIOTIYHOro Croco0y CI0BOTBOPY. Szczurofak — Ha3By yTBOPCHO IMOEIHAHHSIM
OCHOBH IMEHHHKa szczur- 13 opMaHTOM -ofak. OUeBHIHO, ABTOP HEOJIOTI3MY 3Ba)kaB Ha ICHYBaHHS MOAI0OHOI HA3BU
y MONbCHKIN AeMoHouorii — wilkotak — i 00paB moiOHyY X cOBOTBipHY Mojenb. | szczurotak, 1 wilkotak y pomani —
CTBOPIHHA 3JIICHI, HEAPYKHI [0 JIIO/Iel, 32 30BHIIIHICTIO — MalOTh OyTH MOAIOHMMH 1 J10 JitoAeH, 1 10 3BipiB. Y
IBOMY X PsIy HeosioriaMmiB bobolak. CemaHTHKa OCHOBU bobo- HEe € OJTHO3HAYHOIO, aJie MOXKE OYTH CIiBBiJHECECHA
31 coBoM bobo, sike y TONBCHKINA IEMOHOJIOTIT TAKOX HAa3UBA€ OJHY 3 JEMOHOJIOTIYHUX iCTOT. Zywiolak — III€ OJUH
HEOJIOTi3M, TBOPEHHH 3a JIOMOMOrolo cydikcanpHoro ¢opmanra -ofak. Ane NOCUTH LIKaBUM € 3HA4E€HHs TBIpHOI
OCHOBH: Zywiol — IMEHHHK, IO Ma€ 3HAYCHHs ‘HeOe3MevHa I JIIAWHU NpUpoaHa cuia’. Gigaskorpion — uei
HEOJIOTI3M yTBOPEHO IIOETHAHHAM TpeIbKoro mpedikca giga- 3i cmoBoM skorpion. Heomorism MoxHa BBa)kaTH
ribpumom, apKe y HOTO CKIa/i OJUH KOMIIOHEHT — yCTaJeHe Y OJIbCHKIM MOBI CI0BO, iHIIMHN — 3ano3wdeHHs. Mglak
— el HeoJori3M YTBOPEHO IMOE€THAHHSAM OCHOBHM iMeHHHWKa mgl(a)- 3 ¢dopmaHTOM -ak, SIKWil Mae y3arajabHEHE
3HAYCHHS — ‘HOCIH 03HAaKW . Wijun — HEOIOTi3M yTBOPEHO BiX Ji€ciIoBa wic sie (3BUBATUCS, BUTUCS ), TOEAHAHOTO i3
(dbopMaHTOM -un, 10 BKa3zye Ha BUKOHaBLs Aii. Ufopiec — HEONOTI3M yTBOPEHO BiJl OCHOBH JII€ECIIOBA ufopic si¢ 3a
JIOTTIOMOT 010 cydikcasbHOro (hOpMaHTa -ec, SIKUA Mae 3HAYCHHS ‘HOCIH O3HAKH, BKa3aHOI B OCHOBI’. O3Haka Iis
MOK€ BKa3zyBaTH Ha Te, L0 iCTOTAa caMa BTOMMWJIACS i BOJHOYAC MOXKE KOrOCh BTONHUTH. Przeraza — Heoyorizm
YTBOPEHO TOEJHAHHAM OCHOBM Ji€croBa przera‘aé (NSKaTw, »axaT) i3 GOPMAHTOM -za. Zyrytwa — HEOIOTi3Mm
YTBOPEHO IIOEJHAHHSIM OCHOBH JI€CIIOBA Zrec (MIOXKHUpaTH) i3 cypikcanbHUM (OPMAHTOM -yiwa, SIKUi Ma€e 3HaYCHHS
‘Hociif o3Hakm’. O3HaKa Ls — 37aTHICTh MOXHMPATH CBOiX XepTB. Zjadarka — HEONOTi3M YTBOPEHO IO€IHAHHAM
OCHOBH Jii€cioBa zjada¢ (3’imatu) i3 cydikcanbHUM (OpMaHTOM -rka, KA Mae 3HAYCHHS ‘BHKOHABENb ii .
Pochmurnik — Heon0Ti3M yTBOPEHO MOETHAHHAM OCHOBHU MPUKMETHUKA pochmurny 13 cypikcarbHIM (GOPMAHTOM -
ik, 0 Mae 3Ha4YCHHS ‘BUKOHABEUb ii . Nietopyrz — HEONOTI3M, SIKUA MOTPAIUISIE 0 PO3PSIY HEOJOTi3MIB 3aBISKA
3amiHi ¢poHemu [e] Ha ¢donemy [y]. Taka 3amiHa Hamae y3yalabHOMY CIOBY niefoperz NialeKTHOTO 3a0apBIICHHS.
Widlogon — HeonmoriaM yTBOPEHO 3pOIICHHSAM OCHOBH iMEHHMKA Wwidl(y)- 1 iMeHHUKa ogon. Kozlorog — Heomnorizm
YTBOPEHO 3POIIECHHS OCHOBU iIMEHHUKA koz(io)! Ta iMEHHUKA rog, 32 JOTIOMOTOO CIIOJIYYHOTO TOJIOCHOTO -0-.

Husky HeosoriaMiB 3all03M4eHO 3 iHIIKUX MOB. Kikimora — Ha3Ba IOMAIIHbOT'O 3JIICHOTO JIyXa 3 POCIHCHKOT
MicoJiorii, wipper — Ha3Ba 3Misl 3 aHIJIO-CAKCOHCHKOI MihoJIOTii, wyvern — Ha3Ba KPHJIATOTO JPAKOHA 13 TIJIOM 3Mist
i3 cepeTHbOBIUHOI aHTJI0-CaKCOHCHKOT Miinorii, amfisbena — Ha3Ba BOroIOBOI 3Mii 3 aHTHYHOI Midoutorii, chobold
— Ha3Ba JI0OPOJIYIIHOIO JOMOBHKa 13 Midosorii [TiBHIuHOT €Bponu, mantikora — Ha3Ba YEPBOHOT'O JIeBa 3 TOJIOBOIO
JIIOJIMHYU 3 aHTUYIHOT Miotorii.

Jlo po3psiny ceMaHTHYHHX HEOJIOTi3MIB HaJIeXHTh placzka. Y TONBCHKIM MOBI cloBo placzka icHye, BOHO
Mae 3HauYeHHS “KiHKa-TulakajdpHULsA . Crocid TBOPEHHS CEMAaHTHYHOTO HEOJIOTi3My Y KOHTEKCTI pOMaHy He
MIPOSICHIOETHCS, MOXKHA TIPHUITYCTUTH, IO 1€ METOHIMIs — placzka abo BUAae 3ByKH, CXOXI Ha IuI1ad, abo 3MyIIye
cBoiMH missmMu monei mnakatd. llle omuH CeMaHTHYHHMHA HEONOTI3M y TpyIi Ha3B MidiuHHX icToT — biedak. Y
TIONBCHKiH MOBI biedak — ‘czlowiek biedny’, abo x ‘istota (cztowiek lub zwierze) wzbudzajaca wspolczucie z uwagi
na sytuacj¢, w ktorej si¢ znajduje’. A. CankoBChKHiI TBOPUTh CEMaHTHYHHUN HEOJIOTI3M, Y SIKOMY aKTyali3yeThCs
AQHTOHIMIYHE 3HAYCHHS — SIKIIO B y3yci biedak — OimHa JrOOMHA, iCTOTA, IO BHUKIHKAE CIIBYYTTS, TO Y TEKCTI
poMaHy — icToTa, sSiKa IIPHHOCUTD 0i1y. 3HaYCHHS HeoJoTi3My biedak PopMyeThCs 1 32 paXyHOK KOHTEKCTY, B IKOMY
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BXKUTO Ha3BU Mi(QiuHUX icTOT mamuny, latawicy, choboldy, mo y moNbCHKif MOBI HAa3WBAIOTh JAEMOHIYHHUX JIMXHUX
icror. Heonorism Zagnica Takox € CeMaHTHYHMM. Y TOJIbChbKii MoOBI 1e ‘gatunek wazki’ (pisHoBuA 06a0OK).
MoTtuBarllisi HOBOTBOPY 3aTEMHEHA.

[epexnang HeonoriaMy BHMarae BUSBICHHS MOTHBAIIifHOI OCHOBH HOBOTBOPY, CIIOCOOY TBOPEHHS
HEOJIOTI3MY, BCTAHOBJICHHS 3HAUEHHSI HEOJIOTi3My (32 HOBITHIMHU CJIOBHHMKaMH a00 3a KOHTEKCTOM, 3 ypaxyBaHHIM
CTPYKTYPH HEOJIOTi3MY) 1 BiTHAWJICHHS B YKpPATHCHKii MOBI BiNMOBIMHUX 3ac00iB s TBOpeHHs aHayora. CydacHi
JIOCIIITHUKY BHOKPEMJIIOIOTH TaKi HaMMOImMpeHimi CcrocoOn mepekiaxy Heosori3MmiB: 1) TpaHcmiTepamis Ta
tpanckpumnuis (FO.llkynina npaBoMipHO, Ha HAIl MOTJISA, MOEAHYE LI JIBa CIIOCOOM B OAWH — TPAHCKOYBAHHS)
[14]; 2) kanpKyBaHHS; 3) ONMCOBUI CIIOCiO; 4) MpsiMe BKIIFOUCHHS; 5) MPUOIM3HUH TTepeKIal.

[epeknamay mMae TparHyTH OO TOTO, MO0 EKBIBAJICHT HEOJIOTI3MY MaKCHMalbHO BiAINOBiTaB HOpMaM i
TIpaBHUJIAM MOBH IIepeKIaay. Ajie Ha BUOIp TOTO UM IHIIOTO CIIOCO0Y MepeKIaay BIUIMBAE OCOOMCTICTh IMepeKiiaaaya,
WOTr0 JOCBiA, 3HATHICTH ONEpyBaTH aOCTPAaKTHUMH NOHSATTSAMH TOIIO. Po3ristHEMO 0OCOOIHMBOCTI Tepekiamy
HEOJIOTi3MIB 3a3HAYEHOI BHINE TPYNU yKpaiHCBKUMHE nepernagadamu («Bimpmak. Octanne 6axanns» C.B.Jleresn
[5], H. Muxaitniseskoi, I'. Cuneokoi «Ocranne 0axanus» [6]; «Bigsmaky» M.IO.Ps6uyka [7]).

Y tekcri C.Jlarytd mjisl mepekiaay NpO30PHX 3a MOTHBAIEID HEOJIOTIYHHMX Ha3B Mi(iyHHX ICTOT
NEepeBaAKHUM YMHOM YTBOPEHO YKpPaiHCBKI HEOJIOTi3MH, IO € KajbkaMd. MOTHUBaLiiiHI OCHOBH IEPEKIaJCHO
YKpaiHCHKOI0 MOBOIO, BHKOpPHUCTaHi cy¢ikcanbHi (OpPMaHTH peasi3yloTh HETHUIOBI cJOBOTBipHI Mopmemi. LIi
(dbopMmaHTH € OAIOHMUMHE Yepe3 OIU3bKOCIOPiTHEHICT, 000X MOB. Takumu € nepexiamu: utopcy — ymonyi, mglak —
iMnsax, zZyrytwa — osicepumea, zjadarka — 3’sioapka, wijun — giton. Criocid KaJbKyBaHHSI BUKOPHCTAHO JUIS NIEPEKIIaaLy
Has3B szczurolak, bobolak, Zywiolak. B ykpaiHCBKiif MOBI € y3yaJIbHE CIIOBO 806K)/IAK — ‘TIOANHA, 1110 00EPTAETHCS Ha
BoBka’ [11, T. 1, c. 711.]. 3a 30BHIOIHBOIO (POPMOIO 1 3a 3HAUECHHSIM 808K)1ak 30iractbes 3 wilkolak. Tomy mepeximan
3raJlaHuX BHUIIIE MOJIBCHKUX HEOJOTI3MIB i3 POpPMaHTOM -ofak yKpaTHCHKUMH HEOJIOTi3MaMH i3 GOPMAHTOM -01aK A€
MOJKJIMBICTh YMTA4YeBl BiTHECTH HOCIIB IUX HAa3B /IO PO3PSMy iCTOT 3JTICHMX, HEOE3MEUHHX, HABITH IOMIPH TE, IO
OCHOBH 0000-, J#cu60- OISl HOCIS YKPaTHCHKOT MOBH HE € IIPO30PHMH 32 3HaueHH:M. [1I1X0oM KanbKyBaHHS IIepekIaieHo
Ha3By widlogon — sunoxsicm.

Jns nepexnany Heosorizamy pochmurnik C. Jleresa BUKOPUCTaB y3yanbHy Ha3BY — xmapHuk. B ykpalHChKii
MOBI II€ CJIOBO iCHY€E 31 3HAUEHHSM ‘4akKiyH, sikuii moseniBae xmapamu’ [10, T. 4, c. 405.]. [loniOHUM YuHOM ISt
nepekiany Heonorismy latawiec C. Jlere3a BUKOPUCTAaB y3yalbHE B YKPaiHCBHKIN MOBI CIIOBO — Jiimaseys, siKe 3a
3HAYEHHS BIHCYETHhCS Y HU3KY Ha3B Mi()iUHHX iCTOT — ‘METEOp, SIKOT0 HapoJl BBAKA€E 32 HEUUCTOr'O AyXa, 11O JITAE y
punsini BorHsHoro 3mis’ [10, T. 2, c¢.371]. A mis mepekiaxy HEONOTi3My przeraza OOpaHO y3yalbHE CIOBO
nepecmpax. CiIoBO 1€ HE BXOJWTh B YKPaiHCBKIM MOBI 70 Tepeniky Ha3B Mi(iuHHX ICTOT, Ta ¥ HOro 3HaYeHHS
(‘mouytTs cTpaxy, Oos3Hi’) [11, T. 6, c.220.] 3a CTHIICTUYHUM 3a0apBICHHSIM BIAPI3HAETHCS BiJl 3HAYCHHS
MTOJTECBKOTO HEOJIOTI3MY, V SIKOMY HPHUCYTHS ceMa “xax’. J{ms mepexmany Heomnorismy kozlorog oOpaHO y3yaibHY
JeKCeMy Ko3epiz, IO BHAAEThCS HE JOCUTH BIAMM PIilICHHSM, OCKUIBKM B YKpaiHCBKii MOBI CIIOBO Ko3epic €
HEUTpaIbHUM 3a CTHIICTHYHHM 3a0apBIICHHSM, BHKOPHCTOBYEThCA SK TEPMIH — IS HAa3BH CCaBIIB PSIy
oneHenoniOHNX. A. CankOBCHKHHN CBIIOMO HE CKOPHCTABCS y3yaJbHOIO y MOJBCHKill MOBI Ha3BOW koziorozec, 10
BIAMOBIa€ YKpaiHCbKOMY Ko3epie. BiNblI BIaluM BHIAETBCS TEPEKNAll KO3I0pocuil, SKWi BUKopucTamy H.
MuxaiiniBebka, I'. CuHEOKA.

CeMaHTHYHHIA HEOJIOTI3M Zagnica TIEPEKIIaZiaH0 TPAHCKOMYBAHHAM — dicacHiya. MoTUBaIlisl B YKPaiHCHKIN
MOBI, SIK 1 B IOJIbCBKIil, 3aJIMIIAETHCST HEMTPO30poto. [HII ceMaHTH4Hi Heonorismu — biedak, ptaczka — nepexknaneHo
BIJIIIOBITTHO SIK 0i0ak, scanionuys. 1{i mepeknanam TakoK € CEMaHTUYHUME HEOJIOTi3MaMu. hidax — MPUHOCUTH 01y,
Jrcanibnuyss — NPUHOCHUTH Kani. Taki 3Ha4eHHsI, aHTOHIMIYHI 10 y3yaJlbHUX, (POPMYIOTHCSI KOHTEKCTOM, SIK OT: W
Mahakamie, w gorach, az roi sie od bobotakow. Po lasach dawniej aby wilki wyly, a teraz akurat: upiory, borowiki
jakies, gdzie nie spluniesz, wilkolak albo inna zaraza. Po wsiach rusatki i ptaczki porywajq dzieci, to juz idzie w
setki. /'Y Maeaxami, y eopax, asic poimscs 6i0 6ob6onaxis. Y nicax pawuiwe xou 6u 606K AKUl 8U8, A 3apa3 — HA
mobi: npumapu, 60posUKU AKICH, KyOU He NIIOHb — 608KYAAK uu iHwa axa 3apasa. Ilo cenax pycanku ma yxcanionuyi
dimeti Kpadymu, Ha comui 8xce paxyemo [5, c.10].

Husky Ha3B Mii4HHX ICTOT, SIKi € HEOJOTI3MaMH-3alI03MYCHHSIMHA Y TONIbChKiK MoBi, C. Jleresa nepekian
IUIAXOM TPAHCKOLYBaHHSA: Kikimora — Kikimopa, wipper — ginnep, amfisbena — amicbena, chobotd — x060160,
mantikora — manmixopa, wyvern — eusepha, gravier — epaiugep. 1llonpapaa, om0 TBOX OCTaHHIX HEOJOTi3MiB —
3MIHEHO KaTeropito poay (eusepra), BXUTO MeraTedy (epatigep). CHoOcoOM TMeEpEeKIaay HEOJOTI3MIB, BIKHUTI
C. Jlery3or0, B OCHOBHOMY OpI€HTOBaHI Ha Te, II0OM MaKCUMaJbHO 30€perTH MOTHBAIiHI OCHOBH 1 CIIOBOTBIpHI
MO/IeJTi, BUKOPHUCTaHI B OPUTiHAJIBHOMY TEKCTI.

VY mnepexnani M.IO.Ps0uyka 1OCHTH 9acTo 3aCTOCOBAaHO NPHHOM TNPHOJIM3HOTO TEpeKiany: ufopiec —
OpakoH, bobolak — uopmisns, przeraza — xumepa, zjadarka — sea, zywolak — scusoenom, kikimora — mapa, ptaczka —
maeka. OueBugHo, M. PsiOuyk mparHyB skoMora scHille Uil YKpaiHCBKOTO YuTada MepeiaTH 3HA4YeHHS Ha3B
Mi(higHHX ICTOT. AJle 11e TOJeKY ! CIPHINHIIIO JOCHTH BiJlIaJIeHi Bil OPHUTIHANY YSABJICHHS MPO ONMHCYBAHUX iCTOT
(vopmisns, sea, maexa). 1 Bke HETOPSYHUM BHIAETHCS BUKOPUCTAHHS yKpaiHCBKOI Ha3BU 6 'roH NPH IepeKiami
Ha3BU TOJBCHKOI Vijun, OCKUTBKH Yy TOJBCHKIM MOBI MOTHBamMiiHa OCHOBA IOB’s3aHA 31 3HAYCHHSAM ‘BiTEp, BIATH ,
yKpalHChKa X Ha3Ba g’}oH JIO BITPY HISKOTO BiHOLICHHS He Mae. HenopedHUM TakoX € MepeKiiaj MOJbChbKOTro
HEOJIOTI3MY Wipper YKpalHCBKUM HEOJIOTI3MOM  2iymeys. HeosoriaM-3amo3uyeHHsl 3 aHTIIChbkol  wipper
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CINIBBIZHOCUTHCS B aHIIHCHKIM MOBI 31 3HAYEHHSIM ‘3Mis’, OYEBHIHO, caMe 3MIE€NOmiOHA ICTOTa CTOITH 3a TaKOIO
Ha3Bolo y pomaHi A.CamKOBCBKOTO, YKpaiHChKa X Ha3Ba 2ryMeys Mae AyKe BiAMIHHY BiJI OPHTiHAIBHOTO
HEOJIOTI3MY MOTHBAL[IiHY OCHOBY, CIIBBIIHOCHY 31 3HAYEHHSIM ‘TiymMuTHCs . He 10cHTh BIamiM BUAAETHCS BHOID Yy
Tekcti M. Psabuyka nepekiany Iuis Heonorismy zywolak — oicusozenom, ajxke B yKpaiHCBKiil MOBI CIIOBO JCU60210M
JIOCUTh aKTHBHE y B)KUBaHHI 3 IEHOPATUBHUM 3HAYEHHSIM ‘TIPO JIOJMHY, 1110 BUBUCKYE 1HIINX, HAXKUBAETHCS HA HUX
abo »xopcToko noBoxuthest 3 Humu® [11, T. 2, ¢. 526.] JloriuHie BUKOpUCTATH COCIO nepekiany, skuid CipsiMOBY€
acolliaTBHE CIPUHHATTS YHTaueM Ha3BH 10 Kiacy Mi¢iuHux icToT (siK e 3poous C. Jleresa), a He moeH.

V¥ nepekinagax Ha3B MiiuHux icror y Tekcri H. MuxaiiniBebkoi, I'. CHHEOKOT Yy HM3LI BHITA/IKIB BUPa3HO
NPOTJISIIAETBCS MPAarHeHHs BIATBOPUTH (DaHTACTUYHI peail yKpalHCBKMMH MOBHO-JITEpaTypHHUMH 3aCO0aMH:
placzka — nicnuys, wyvern — eusepka, wydtogon — sunoxsicmka, biedak — 3nudens, utopiec — nomonenvruk. Sk
BHUJAETHCS, TaKWi BUOIP YKPaiHCHKUX BIAMOBIIHUKIB, MO0 € KAIbKaMH a00 NPHUOIM3HUMHU IEepeKIagaMu, IEI0
HIBEJIIOE MiCTHYHE 3a0apBJIEHHS Ha3B iCTOT, BIJUyTHE y TEKCTi-OpHTiHAII, BIACHE, 3apalyl TaKOro 3a0apBJieHHS i
TBOpUTH HeosorizmMu A. CankoBcbkuil. Ha3su zicnuys (‘muke mmomose aepeBo, mo pocre y mici’ [11, T. 4, c. 523.],
6ugepka — NyXe CXOXe Ha eugipka — ‘te came, mo Oimka’ [11, T. 1, c.365.], suroxgicmka — nyxe cCXoxke Ha
pOCilicbKe CI0BO sunoxeocmka (PI3HOBHI IPO3IiB) JOCHTH BiIOMiI HOCISIM YKpPaiHCHKOI MOBH 1 Bifl MICTHYHHX
acorqiarii ganeki. Te sk CTOCYeThCs 1 YKpalHCHKUX BiAMOBIIHUKIB 31UOCHb, NOMONEIbHUK, AJKE 11 CJI0Ba B y3yci
Ha3MBAIOTH JIIO/ICH 32 O3HAKaMH, JAIeKMMH BiJl MicTHYHKX. Bognouac H. Muxaiiniseeka, I'. CuHEOKA He 1yparoThCs
1 MOJIMBOCTEW BIITBOPEHHS-TAKW MICTHYHOro 3a0apBieHHs Ha3B icTOT. [IJii OO BOHHM BHKOPUCTOBYIOTH
NIpUOIM3HMI TepeKiIaj 13 3alyyeHHSM IHIIOMOBHUX Ul YKpaiHChKOI MOBH ciliB. Tak, NMOJNbCbKY Has3BY przeraza
TIEPEKIIAICHO 3aI03MUCHHAM emny3a. Y naBHbOTpenbKiit Midororii EMimysa — ofHe 31 cTpaxoBHII ITiA36MHOTO CBITY,
3[aTHE 3MIHIOBATH CBOIO IOJ00Y, 100 JISKAaTH JIOACH i BUCMOKTYBAaTH 3 HHX KpoB. OTXe, y MepeKiiali 3arajbHe
3HAYCHHs BJIACHOI Ha3BH IIEBHUM YHWHOM 30iraeThbcs 31 3HAYSHHSAM MOTHBALIHHOI OCHOBH IMOJBCHKOTO HEOJIOTI3MY,
BOJHOYAC Mae i mictuyne 3abapeieHHA. OYEBHIHO, 3 MOAIOHOI METOK BHKOPHCTAHO HEOJIOTi3M-3allO3MYCHHS
pecbanaous I TIEpPeKIaay MOJIBCHKOTO HEOJOTi3My Vijun. AJe B ICHAaHCBKIH, aHTIIMCBKIH MoBax resbaladizo,
resbaladiz ciiBBIZHOCATHCS 31 3HAYEHHSIM ‘CIM3BbKMI’. SKIIO 40 Ha3BU 6 10H, 30BHINIHBO ITOAIOHOI O ITOJIBCHKOL
Ha3BU Vijun 1151 MOTHUBAIlsL Oysia O BIaior, TO JUIs caMe Ul MOJbChKOI Ha3BH vijun (Bim wi¢ sie — ‘3BHBaTHCH,
BUTHCS’) — MOTHBallisl SBHO mOMWIKoBa. LlikaBuM € BHOIp U mepekiaay 3alo3W4eHHS-HEOJOTi3My Y
A. CankoBCBKOTO Wwipper 3amo3uueHHs iHdgypm (HiMm. lindwurm), y repmaHchkiii Mi¢osorii 11e Ha3Ba JIpakoHa.
OueBuIHO, INEepeKIafavi KepyBaJHMCs THUM, IO JiHOGYPM — CIIOBO, sIKe HOCIi YKpaiHCHKOI MOBHM MOTPaKTYIOTh
IIBHUJIIC, Hi>K TIOPIBHSIHO MEHIIIC TIOIIUPEHE ginnep.

OTxe, Oynb-SIKMH HEOJIOTi3M aBTOpP BBOJMTH Y XYJOXKHIH TEKCT 3 METOIO MOCHIIUTH HOTO BHpPasHICTh. Sk
0aunMo, pi3Hi mepeKIagadi MOXXyTh OOMpATH Pi3HI CIIOCOOH MEepeKIaay Ha3B-HEOJIOTi3MiB, CTBOPIOIOYH MPU EOMY
YKpaiHChKI aHAIOTH-HEOJIOTI3MH, MiAOMPAIOYd HEOJIOTiI3MHU-3aII03UYCHHST 400 X BHKOPHUCTOBYIOUM Yy3yalbHi
yKpaiHCBbKi ciioBa. Taka mpakTWka Mae TIpaBO Ha iCHyBaHHA. AJle NPH LBOMY IepeKiagad Mae IOTPHUMYBATHCS
meBHOi 00paHoi cTparerii mepexiIamy, Jal0ul MOXKJIMBICTh YATAUYEBi OPIEHTYBATUCS Y CEMAaHTHYHIHM 1 TpaMaTHIHINA
MOTHBAIlil YKpaiHCHKHX AaHAJOTiB HEOJIOTi3MiB. B aHami3oBaHMX TIepeKiajgax, Ha Hally XIyMKy, HaWBIasimie
BIIOpABCH 13 IMM TepeknaganbkuM 3aBaannsaM C. Jleresa.

[MepcriekTHBY MOJANBIINX OCHIIPKEHb BOAYaEMO y 3BEPHEHHI JI0 aHali3y CHOCO0IB MepeKiiasy BKUTHX Y
pomani A. CanKOBCHKOTO HEOJIOTI3MIB, HIO HaleXaTh 10 IHIIMX CEMaHTUYHUX TpyIl. [IOpiBHSHHS OTpHUMaHHX
Ppe3yNbTaTiB J03BOJINUTH MOTTTHOUTH TEOPIIO MEPEKIIAay XyA0KHIX TEKCTIB.
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